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Liebeslauschen (Eavesdropping on love)

Text by Franz Xaver Freiherr von Schlechta (1796-1875)
Set by Franz Peter Schubert (1797-1828), D. 698

Hier unten steht ein Ritter
    

Here below stands a knight
(Down here a knight is standing)

Im hellen Mondenstrahl,
  

in-the bright moonlight,

Und singt zu seiner Zither
Ein Lied von süßer Qual:

"Lüfte, spannt die blauen Schwingen
Sanft für meine Botschaft aus,
Rufet sie mit leisem Klingen
An dies Fensterlein heraus.

Sagt ihr, dass im Blätterdache
Seufz' ein wohlbekannter Laut,
Sagt ihr, dass noch einer wache,
Und die Nacht sei kühl und traut.

Sagt ihr, wie des Mondes Welle
Sich an ihrem Fenster bricht,
Sagt ihr, wie der Wald, die Quelle,
Heimlich und von Liebe spricht!

Lass' ihn leuchten durch die Bäume,
Deines Bildes süßen Schein,
Das sich hold in meine Träume
Und mein Wachen webet ein." …
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